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1. %

—REZ, BINIISENEROAZETALT2RBIRG CHEEENERE THETH
ETBHIEMTELERBRIED 2 DIZRAEN S, 5 L7~ Hankamer and Sag (1976)
DIfEfICkE, DPEZTODOEBEET 2% (Sag and Hankamer 1984, Murphy 1985)
2HEFOHDODORIEEB O (Williams 1977, Schachter 1977, Ryck and Verluyten
1981) 72 EMfrhNTER,

—RT 5 ERBMPHEMBICEASINSORIKICY, FEBENEELETHLTIRER
ISOBI S DD, EERIG TIEENERLEERNEREZRTHICT2RDE
WIS EDQBHENICIN TNWRWEESRNH S, AHTIE, TOLAHEEDALR
S0 7 O+t A% Sperber and Wilson (1986/1995) OBIEMEHR THRUICHHTES Z &

2B,

2. EROWR

2.1, HEREIE & ERRNEIE

(1)13 Hankamer and Sag (1976) ICBUIFBMIEDY 1 7 D4y#E% Sag and Hankamer
(1984:325) NE DO DTH D,

(1) a. Only deep anaphora can be used deictically, or in the terms of Hankamer and
Sag (1976), can be ‘pragmatically controlled.’
b. Only surface anaphora requires parallelism in syntactic form between anaphor

and antecedent.

FERBINIGEAZNAEZZ), EERRIIRENGREEZTZETHI5 L2081
LT, EFEBBIETH B (2)sluicing, (3)stripping PS5, (2b), Gb)iL, EfFiz2ET
TBEDDEEBHSRD T NDIIEZ I NN,

(2) a. Hankamer: Someone’s just been shot.
Sag: Yeah, I wonder who.
b. [Hankamer produces a gun, points it offstage and fires, whereupon a scream is
heard.]
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Sag: *Jesus, I wonder who.
(3) a. Hankamer: Listen, Ivan, he’s playing the William Tell Overture on the recorder.
Sag: Yeah, but not very well.
b. [Sag plays William Tell Overture on recorder.]
Hankamer: *Yeah, but not very well. (Hankamer and Sag 1976)

LML, 9 TI2 Hankamer and Sag (1976) Ti&, I3 UL/ ENS TIEESR
WEIMSHBZ E2FNELTHERL TS, HHREREVWDRFOHNELDERITT
2b), (3b) EFRICHEMICHE S N TWRTNMERISEAE I NN, WX
BAPHEEDIIRBRREFEONZ2E OEAICREBBLCHEMARNWEHEEZZT 5 EHHAT
%, (4a)ld stripping, (4b) & (4c) ITEFNHHIBROFITH 5,

(4) a. Not in my wastebasket, you don’t.
b. [Hankamer brandishes a cleaver advances on Sag]
Don’t! My God, please don’t!
c. [If you see that an acquaintance has dyed his hair green, you can say:]
You didn’t! (Hankamer and Sag 1976)

LAL, SIf0EEREORFEONNEDLS &, BERBRICTHEARNGEZZ T2
BISEREIC IR B D, £-maCBEUMIEOIIRREFEDOHEHDFETHIUTE
IEHIRE L 72 B DN EFEL <IBERSNTHE W,

Z 9 L=#Iok DfefEid Schachter (1977) TH7aZNTW 5, Schachter M3 5 2R @ RIS
OHNLGY DX I ITETEFRTHIRTH 5,

(5) a. [John tries to kiss Mary. She says:]
John, you mustn’t.
b. [John pours another martini for Mary. She says:]
I really shouldn’t.
c. [The band starts playing, and several couples head for the dance floor. Pulling
back his chair and half-rising, John says to Mary:]

Shall we?
d. [John hands Mary the expensive present he has bought for her. She says.]
Oh, John, you shouldn’t have. (Schachter 1977)

Schachter (1977) X, FELFOHALESL VIR TEBEREIER I NS DI, B
WS N TIER LD AN, BREFEORTHELRD D D2bODOHFEANENNS THD &
AT D, FIZE, BRI WARBEZEHERBEL DDLU T, ERIIEEFIRITT
5741, BREEMEFEAAEL TWEEEZONABHICE SN D, TOLD Rkt
DIEFRMEOREN. 2708, BFXIRKICESENERZENRS L ORBRIGEFREICT 20T
B, X517, Schachter |d Hankamer and Sag &[RRI, BhEAHIBRAE F 5 A 7 %
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ZET AW HETH B EBRTNW 5B,

UL, SchachterH &, FHEEDOHHERELMEX SNaWE (62) TH, EhiaHIER
WCEBHBIENHILT D ENIABFORBEET TS, 57, EHGMICHEIINGE
BRI EFTHBRICES NI EERTHSHH D, (6b) & (6¢) 1 sluicing DFITH 203,
EE5 EHETAOETICERBNERZLELIILARN,

(6) a. [A and B are competing in weight lifting. A lifts 300 pounds. B says:]
If you can, so can L
b. [A is teaching B how to use a new copy machine.]
C: Show me how.
c. [As soon as John produces a gun, it goes off before Bob’s eyes.]
Bob: Oh, I wonder why.

L 703> T, Hankamer and Sag (1976), Schachter (1977) & ®1iZ, FBHARONICHIEE
NBHERBREIEOH (4)-6) DT X TOEMAEHAT S LIETETHRN,

—%, EBRBIEOEETH, HITFEEILT 2-DITERIEENEDOEEREIC—&T
BREND HH|Z Ryck and Verluyten (1981) 2327 T, (7) T, ABMREFNE
FEOREHRET HENEHIC—B L ATIUIERIZR a0, HFsidEaksk
BISICBVWTHEENERIREREBEEZRZL TS EERHL TH 5,

(7) a. [John wants his pants that are on a chair and he says to Mary:]
Could you hand them/*it to me, please?
b. [Same situation, but this time John wants his shirt:]
Could you hand it/*them to me, please? (Ryck and Verluyten 1981)

ZTHTH, HTHEETTOIRICKRERER LT, SHERUREIESHERISURZ X5
TEEUNDHZDTHA D0, BN - 5BHRORE S VIR, —Rynd2o
DY 1T ORIGERARICKE T 2720 OER S TEH L. LrL, DNbNNHETEZ
BIRTABICEESNDOEREZZERTHLILTOEAREAITS W, EFEHXREFEE
BRI EH DR LEWVERTOO STV A MIBWTHERRZITON TVWEEEZD
FHERTH S,

2.2. BISTEORER - MEBAVSH

Murphy (1985)1%, Hankamer and Sag (1976) D3O REZEET DI, BEFIE
TEZETTIBMORESOBRECLVBED 2 D05 1 &5 Thwad, Murphy IZ
I, FOR#BIEZRDDREIIRD2DTH S,

(8) a. BINBDEITHLERD D DEMOENENS SNH DN
b. BEREEOXMETFAZETTO2DOROZENSSNH > TNDEH
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RE GIIBLENBENICEDS SNEL OETHAZET I ENTELNENDZET
HY, FOENPBRVWEEMERIILTRAEREDICETLTHIENTED, HIZETHAD
search space AT IUTEICOREIC/RD, —F, RE (8b) IZHISHE &2 &L XNITETH
ERTI-OOKEBEBHND D NIEHEN R MNEOBEHBZNENWDZETHD, LDE
SO IBEHNEHBDIZE, FEEEBESOUNESEL2THNLH 21T L, KT
ERGIETXTHIENTES, ZLT, TO2DOREREETHIET, BIEDS A
TEODOEIRGETHIENTED ERRD,

(9) a. BISHOXTFHEERDDIDEHOHPBEEINTVRIUTNWAIZEERBRIET
HD, BEOESVWNDLEWEEEBRG &5,
b. EFFAZELTH-ODERELNICELEEFEL TWIRREFEEBRIEE
AL

UL, ZfFRAOETTREEOREICE DL ZOMERBIROSEIL, 2 D0ELL-
EHHOEBRICL DN REETHRD NI ENI HE, HL<ETHERZELTNRDIC
TERVRICHEN D S, B, 28 HEE (10a) SEF A HIER (10b) & A HE
Murphy DS E TR AFDFRICRT DI & E715,

(10) a. I don’t see why you even try.
b. I don’t see why you even try to. (Murphy 1985)

Murphy B &, (10b) @ “try to” @A A (102) D “try” XD b EFTHEEITLT 5 DITHIL
DEWMOLAICENDT, “try to” 1 “ty” KO DELRREHEBNTH S ETHIL,
ZOFEIELNWERRTNS,Y 51T, “try to” MMEBIRIGZ SBRDBMIL, ik
DOHISTE “refuse to” AT(11a) D& D ITHBWICH —DEITHRAEZLEELET, /211D
LI, BARNCHEINLGZLIIHB ET D,

(11) a. Sandy: The garbage needs to be taken out.
Lee: Well, I refused to.
b. [Each person at the table swallows a goldfish whole.]
Sandy: Come on, Lee, it’s your turn.
Lee: Not me, I refuse to. (Murphy 1985)

Lirl, BEDA 27— >bDOAMIEBDE, 0" OFBIXOARBMEICITE
iz <, (11T “to” BBVWARLIDERTH2EDIETH o7z, (11b) T “refuse
to” WEBTHDZENESLEINRTNL, THEFEBERETHDEHETH I LILT
Eiz\y, F, )i “to” W< EBLEHABWFEER D, TDXDIZ, Murphy D73¥8E
BEELUTRISECRISEZ SO X ORER, BERINSREICELT 272012, StHO%

1) Hankamer and Sag (1976) Mt -MREVRIFZETIE, (10b) D “try to” WEEFDHIROFATHZ LS
NTWBA, Murphy H & Comp-VPE &I A TRAZL T3,
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R & B 5

BHEICIIEERD D B,

3. BEEERNI AR

RSk D EER ST & BRI E ORI L BSOS TIE, BfTHEOETFAT
B EEENCREFEEEVIRICKI LT ER S0, —F, BEBCREEE
ST DOIEER, HENBHICLSOHTIE, I>F 7 A NERAVWEETROETOMLHE
AMEBEEINTVRN, IS0, EHRKEFERREND 7O EXOHFTORIED
HHAICEEZY T TNEEIEEARN, EROREHRRET, MATELXRE&ZAR
R L7eht s BER @Rz I T RN b0 TH D, £z, WHRLIHIESETHEZ
BT 570 AICIERIETRLS, FO7O0AICELSERRN, BRANEELFELT
HHEEZLND,

Otsu (1996) Tld, ERERLMNE HIEENSBE, EUFEHEFENFEURBE
DBITHEFELTHBD, 75\’3%5%$Lin$L?ﬁ\uﬁétﬁ‘éiﬂﬂigk%@tﬂ%?ﬁ\&@iDl
EETANERBTELIENFHETH B EMN, fIAE, D-@O)DFTRSNS
“Oh”, “My God”, “John” DX D REEXRBLIEONTIIMEFOEREEZRHFENAIT S

BIRENHY, BLELHMEFORFZOBOEEEEET D, £, THOLEREEE
EUS'UWE% quick response ZHEETHI &, UEKORFEARICHL THEDELD
EAWSAEVWIEEELTWS, 29 LB Sperber and Wilson (1986/1995) D Bg#
HEHICEIDAEICT LI EMNTED,

Sperber and Wilson (1986/1995)13 33 2 =4 — 2 3 > CIZBERBARNEETS, DX
DHLERICEEZFORELZANDEDIEEZEN L ZBETATHHEEET S, 25
12, FOLATAREEMNCEEREEEOH B RAS (ZOREVHEFEINEATSHIC
BT A7 TOEEENH D END RIRA) ZEDHT, TOULERAAICED, HEFE
B E>TRBEEEOH MR EERCEBEHT I ENTES,

BPERENEEEND D END T, EnEIIE, TORBICIOHEFORME
BARHEIOEDE GEAMEEZDD) EWIHIETHD.? LEN-T, BEFIZ
HEIXNENEINDMSRNEDE, HIVWEHEFOLEE<FHNIRNnLD AR (U
WIS INANnES) EEEGEEEEZ2DDEEEAT, THLTOLRFELERDZHONE
SMBEEDHL W,

BEENRFELMRTHIRITOHERL, HEFEIORELRFONEZLEIHD
NnNo, EEEHERZICBITSEELE, BEBIIH o TWAEANRAZBCSLOOERSA,
—REHSHRESENAH R EOIEIEABOREL, IHITENS OEEITIHESITH
WO H 50N 5, HEICIEWEILOFFNS D TR TR0, BEMROEIZ!
ZOHMNSEINBEO—ERFANREZMRE L THZRERNEEHINLD (X
IRENEDOEH), BEOHEENELZD EEORL), BENRI THo I Lhvbh
5 EEOHT) ZETRAPENESN, HEIEEEOH L DD LD,

ULal, REOEEEIZFD LR RE2ELZ 0 TIEEIEI N, HEEEERT

2) TOHAOHBEITSH (2000 AR ZFTNR D,
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LT 14

s

i, MEFNRAIREBDLDICEL A EHEREZRETHH —DOMEELT
HEF B, LihioT, SRTARYAHNEEDLT I ETRAMENESNZELTH, £
ORFEIBELEEEEZBDODOTH D LIFE ALY, BESREBEELEZ S DD
RO 2 DO&H R LTINS BEND 5,

(12) a. HBEHTBIETLE O+ RRANENEEFICBoNs &
b, FRAZNEEEDEDICEERICRYRYS RPN SRNT &

5T, WEFNHBOREEANWTHBEOERLAHFNEKR KRE) 2EHT S0
12, ERMEORE, ERESOETLCEROLTE (Bl RMEDEENLELRLRS, B
HOBROTOE R L, FICERBEFEESHITZDOIITOIERMEORECHEE O
wroT ot Rz 5izn,

PLED XS ZEEEMEGZONRMEAERNT, 2EBTHAEL THROEHON TELZRED
TORANEDEDITHEHTICHATEIENTEDLTHA DD,

¥3°, Hankamer and Sag (1976) ®#| (1) M5 R THI 5.

(13) a. [John attempts to throw a soda can into Mary’s garbage carelessly. She says:]
Mary: Not in my wastebasket, you don’t.
b. [Hankamer brandishes a cleaver, advances on Sag]
Sag: Don’t! My God, please don’t!

stripping (13a) DFIZBNT, HEFTH D John H Mary DREEZMIRT 520121, F
HEOHD “my” DIERHAROFEDSH I ERNS, AREOETEZTORT LR
5720, THIT, RBEOBIIBWT, Mary BEUSZOHKEITET S John OFEEDH
U DEHBEENEENTHEY, NS HFEFOMRICHA NS, Mary & HODH]
WWLUERFEORRIZBWT, HXOII0HRICEEHERTETHTAICEL T John A3
AIGEEEZFEBARNEND ZEIZEZIZ W,

(14) a. Mary doesn’t want John to throw the soda can in her wastebasket.
b. Mary doesn’t care whether John throws the soda can in her wastebasket.

BEORNE (BHEVWEZOHEDHE) 3XXIETHY, John IFEFE (142) DL D ITHE
BIEAYIC Mary WA B T EZ2FHELTWAZEHHIUL, —AH TR 4D D XD,
(142) LR EBDEEZ DO TNEEEDH B, Lirl, EBLICEL John FES DR
DEE & Mary ORBANBIC L VBAMREEEL LIS, DED, 8E (142) 1T (132)
ORFNENINDNE, TOREIRIEIND T EERD, HIC(4b) IZFHEREL D
g, FORENRHTEIND I &I/ 5, Mary DREEEICK O John ORABENED S/
WZ & (Mary OFEFED John 12 & o TBEEZ /AW I &) EHD RN, TOXIIT,

3) (13)Da>F 7 A MIEEPMELZHDOTH S, £, (UDLEDHTIE, HFEOHEEDHR
MEREIC RS L DI, REELAEMEL TND,
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$63E (132) DEEIL John BHOEEZFATH I ETHREIN D, SENERNET R
L EHEBBISHEFEEINIOII IO LT OIS, £/, (I3DIEALTY,
B F Hankamer X (15) DX IR —REBRIGEVEEETD O TWVWDEELZ NS, BE
(15) & Sag OFEFE UL AEHEE LD, BMENMEIND I ETHFEORIENMREEIND,

(15) No one wants anyone to brandish a cleaver at him/her.

Schachter (1977) OFI(16) TH, BIEMHERZR WD I LIk D, RERIETHiEMR
RIS ATRE /R Z EAVRHRBA T E 5,

(16) a. [John tries to kiss Mary. She says:]
Mary: John, you mustn’t.
b. [John pours another martini for Mary. She says:]
Mary: I really shouldn’t.
c. [The band starts playing, and several couples head for the dance floor. Pulling
back his chair and half-rising, John says to Mary:]
John: Shall we?

iz, (162), (16b) DFHFEDH TOMEF John O Mary ITHT 2HEITE, TN
(172), UTH)DEIRBDINEZ 5N D,

(17) a. Mary wants John to kiss her. / Mary doesn't want John to kiss her.
b. Mary wants to drink another martini. / Mary doesn’t want to drink any more

martini.

(16a) DEEITIE, (17Ta) DL DT, Mary HDNEHFEOREDOBHICE TS John DEFD
HIZiE, Mary BEODOFZAEZZTANTINDITHA D EVWIEEDRLTOWDEENE
FNTWBEEZOND, £z, (16b) BEERIZ, Mary BH S5-I TFT 1 —ZERKHAZN
MEIDITHT S John DEEICIIEE, SEOHWHOMUENEASNSGTHSD. Lk
Mo T, FNFNUT), UTH)ITBNWT, BiHED John DEEFOEE TH 2F 1T, Mary
DRENBOEZZETT SO0 AEZEBLTETOHEENHTIN, BENREFEOREE
THLHERICIFOMENBEIND I &ITRd. —F, U6) T, ¥F2AN—F 1 —
DELBTORETHHDT, BHEF Mary @ John IZHTAHEEFEDOEEDOHIZIZA) 11H 5
THAD, FOFE, BEEDOETICELD (16c) DEBENRESN, MEF Mary O
FUIIHEENEEDDIDTH D,

(18) John wants to dance with someone.

MAREEDOLIRHEFONE D OEETHNITERBRICHEBHBIICHE N D 5 &
¥V Hankamer and Sag (1976) <> Schachter (1977) Of5#I%, BIEMEMEE CHMICIEAE

119



8 B LimAL4

TENTED, UINRU)DLDIBER, M, KEEEOEFBONELDREENHE
FORARBEZLEADFEITOEESEZEDODIL, TORFEHED, BERLATFADOT IR
15N DITHDETIREDRER, MEMNEHEEMEFITHRNDZDTHS I,

XKz, (192), (19b) XS 72 sluicing OFITHE, ED XD ITEBIRIGHIEH /AT HI1E
ENBIETHFBOERMTHONTNWEDTH A0,

(19) a. [A is teaching B how to use a new copy machine.]
C: Show me how.
b. [As soon as John produces a gun, it goes off before Bob's eyes.]
Bob: Oh, I wonder why.

(192) (I BT HRFEOHEFTH S A ()pDB) &Johnld, ZNEFH(20a), (20b)
DEDBHEDEEEZD > TNDEERDIEMNMTES,

(20) a. C also wants to know how to use the new copying machine.
b. Nobody has thought that the gun will go off.

(19IPT, REOBIZCHEREOLETVS I EAMIOZ MICIRELICEHRE L TR
FHEINTHBD, YZEOHEFIZLCHELNDDIENLNEWSHFE(202) ZHEFA (O
DB) RNboTVNETHAI I ERBRBBICHEBERTES, £/, UMITBNWT, HIED
AMITHRHNINAEVIFRBIZHDFRELBRNIENS THS EWND —RFAEE (20b) %
John I3 H-5Tn5, > T, (192), (M) EBICHEFORELFE L FORENRIEE
BROBEORENEHZINS Z LT, EITFHOETTHfTHND Z&EITRkR 5,

—7, EhEEAHIBRAEARNICHE I NIBEROF DI WTh, BEEEERIZLD
IO ZHATE I ENTES,

(21) [A and B are competing in weight lifting. A lifts 300 pounds. B says:]
B: If you can, so can L

CHORFEOHITBNT, ALBIEIRIBEEDOIININVELTHLDOT, ADEEDHIC
i, B4M300R > Fa BT, BYREDTIA M2 LIF5 &N TEDEEZDE
BIENIBEENETENTND, /oT, AIXQADEIBEFOEEZ D> TNWLHLEE
ABDIEMNTED,

(22) B thinks that he can also lift 300 pounds or more.
ZZTH, RAFHDIERHRORIESCERE 7 OETICED 22 DRENHRESINS T T
T 2AEEBLT, BITHACEITNTON TS, BFEOINGEPOEE TR ED, #ER

OEICHEFOBENENSNNUL, TORFBMIBESFIT Lo THRBRBAMRED DD
B, FE, AOBE@)IEBOEFECDICIDEENEEDDLITHAS D,
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INHOIRNTOREFEL, BS5OHEOBLEATICLIVBHAYRERD ENWSHT,
BEFICEoTHEERDBEELD, JTHIIHLT, BITFAOETICBWTERRH
AR AIgEE SN D RBRIGOHFH (23)13, FEARICEIDEORBEEEMEFEN LS
TWDDOPREETER,

(23) a. [Hankamer produces a gun, points it offstage and fires, whereupon a scream is
heard.]
Sag: *Jesus, I wonder who.
b. [Sag plays William Tell Overture on recorder.]
Hankamer: *Yeah, but not very well.

(232) TlE, BEBSEFADNEETETCNDLDILIDLIAHETEEZANDDIEIREDE
HIZERLTWAEEEABDT, HSETH Sag WHENB-ANEHLBVWEEZ LS,
FDE4E, Hankamer (HBWNWIEE=HE) 4 Sag BIUVUZOHERFRICH L THDEED
Fz1E, < EDLCHDOEI R 2DDBEENEENTVNAETHA D,

(24) a. Sag thinks that someone shot a gun.
b. Sag thinks that someone was shot by a gun.

KRR T ABICHEFESOEEN—DIRELSRNEND 2 &IT, REEFRICASTH
BHENPBETHLENDZETHD,Y —7(23b) T, Hankamer A% Sag DEEHATIC
BEOLETWERESIMBARETH S L, Hankamer MYUZOHFERIZIHLTEDL S
BEZDHOTWEMND Sag ITITHASLNTIHRW, - T, HBEMREITH -0, EA
ENIBIEITFERBMERVEDVEDRA LB TIEALRRNDT, N0 ORERH
NHKEICRD, (232), CIIFEEEOED TERWHETHD, HEORXREORE (D
FDIRETRAOET) BESICIIITHONRENEER S,

5T, (B)0XHIz, BEEREIGICBNWTHBENERNETHACETLICED TS
&3 Ryck and Verluyten (1981) OIEfH B EEEREANWTHIATL I LN TE S,

(25) a. [John wants his pants that are on a chair and he says to Mary]
John: Could you hand them/*it to me, please?
b. [Same situation, but this time John wants his shirt]
John: Could you hand it/*them to me, please?

(252), (25b) DFEEEMMRICEID 2 Mary OREICIZZTNEI(262), CEH)AFENTVD
EEAEND,

4) Murphy (1985)1(23a)° (23b) THRIGAVEYNCAII LW DX, BIEE 218 2 DI A8/ 51T
OEHPETETROADRNAS TH R ERATETHA I, #F, INHBEFRPUCANIEEE
MEFENBNROFNEE > THRET B I LN TERRNSTH S,
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(26) a. John wants to take his pants. / John wants Mary to hand his pants to him.
b. John wants to take his shirt. / John wants Mary to hand his shirt to him.

Z0HE, (26a), (26b) ® Mary OFEEIL, John DIKEMAFER SNDHH1D SBICHFEL T
Wi EEZDPEIRW, RTOEIZ John O XA RI ¥ UNRBNNTNDE ENDFE
12, BEMNBE#RELTMary HEITTIEHL TWSODT, (26a), (26b)id John DFEEE
MW EITEREEOFN S RDRFICHOHT I ENTELHELEEA D, £
5 LS OB TMEISEEEERICE D RIETN TN S,

Ryck and Verluyten 13, TN FTERL TE/XIAIISENURD 5 ETFHNET
INBTOLRXEFHATZEAROREL, BITANTOHRSTENIRD EICHEET S
ONEHHETILENH D EVSHERZERML TWa., BEEERVFHHATLIEBD,
BN O &fTild, REAROBIIRDEBICROHEEIN» DRAINHEFOEED
FicH D, MEFORENICEISEOETHAZEILT SN TEDLOR, TOEENFE
FERRICKEL<HFELTWENSTHS.

BHBOMEE LT, Murphy (1985) L2 BIEOSEICBIT 2R EEESEERTIZE
DESRTHATHIENTEDZDTH A I M, Murphy T (27) D "refuse to" &N HFER
FIEBIRISIE LB TPHEIL &,

(27) [Each person at the table swallows a goldfish whole.]
Sandy: Come on, Lee, it’s your turn.
Lee: Not me, I refuse to.

Lee OFEE %MW T Sandy NZF OERBERET 5 70 Z121d, 213D Sandy H & DEE
NESED> T3, $RENLTEHRIAADEND ZEIZEAFNRTS, HD20VILHT
=BT HY, Sandy Y “Come on” EIZR UL THIENS, HUEZOTH%E Lee 1k
LTHFATHEIDOTIEHARANEND ZE (WHIF—EOPBTHS LD Z &) 1F Sandy B
BHHEMELTHABTHAD, LizAt> T, Sandy DIHEFEDHFIZIZ8) DL I RIBENE E
nNTwasEEZEND,

(28) Lee doesn’t want to swallow a goldfish whole.

Z O Sandy DIEEIIEKRIT > DETE EB LT Lee DFEFEORAMMIT 2TV, BIERERILS
B5, BEMEROBRAACEIUE, “refuse to” ENHEBANKRERISTH-oTH, M
EFORENRFEOMPICHBUDSDOE L TEBICHO M UNFRETHIUL, HENEE
BODK ZETREFEOREMREIN, BRPHITHIEEHATLIENTES,
—7F, CNITPNWT, Sandy DRI &S AT Lee DREFHEMINT 2RI, BEMITIZ
FUBAIDIREZ/ SO THIUL, BHFOBEEZMOET I DS Sandy DFHFEEHLITLT
HFFEETTDABBELTH IR TIVDET TH D, FNEANUT, FEEMRIC
FIFITZAEENEZENHLDIC, MOBLDRBEEZDLIOIWOHL TREMRRO 2D
CRETZENWIEBARIEZTHEI T, RFEOHELHIIENWEIIEARN,
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BRI & Bt 11

(29) Sandy: The garbage needs to be taken out.
Lee: Well, I refused to.

FIET, CDBLIVCHICETEA > T7+—< > FOREICEINUL, “refuse to” KD
b “refuse” OHFNERTIEDSD, EE5EZHNTHREREVETRNEND Z L2k
Nz, DFED, INSORFEVFEFICHERZ D DELNIRIEDO D TR, BISENE
E5THAHI EETAEEBIETLTSIENTELDTHS, BOITHBNT, MEFERIIC
FREROETANEROSENXIRICH 5 DIC, KBRS TRAESERREAHNWSNT
WBZENLBHHALNTHS 5.V

(30) a. ‘She spoke to us,” he continued (and I could almost hear the sea—woman’s
voice), ‘telling us her name was Vellanserga, and inviting us to go with her
into the cathedral. I refused; but the girl went, and was never heard of again.’
(LOB: K12 147-150, THRIIEFH)

b. “That boy! That damned fool boy! What does he mean by trying to come
home now, even if he did promise? What does time mean when weighed
against the life of two human beings?” (LOB: N03 118-110, T#IIEH)

Sag and Hankamer (1984) Tid, 2 D0 ¥ JOMRIEOUNEICED 2 S O X DENIC
EEEVWHIHAZESHL TS, EBRINIZHBRINZEROETICLDDT, HATD
HMENOXLOMBERERTHAEL, ZOERIIFMORE L & HITHET 2 LFHHAT S,
FRUTWODIXEMRBICED2DDROT, RED My 70ED-> TLESZHFITE,
ERBBRIIHII LAV, FAUIKH LT, BERISEE > ETEWXIRNOMKEET IV 5%
FAZEETTELOT, 25 LEHRKERWERNS, GDITKFORBENS307EDS
BIZHOHENNEL 20T, BmPTHED Py 7KDL TW5,

(31) E: Good morning. I would like for you to reassemble the compressor...
E: I suggest you begin by attaching the pump to the platform...(other subtasks).
A: All right. I assume the hold in the hosing cover opens to the pump pulley
rather than to the motor pulley.
E: Yes, that is correct. The pump pulley also acts as a fan to cool the pump.
A: Fine. Thank you.
A: All night, the belt housing cover is on and tightened down.
(30 minutes and 60 utterances after beginning.)

Sag and Hankamer {2 &#Ud, (31) OEEDRRZIC, ENREBRIE (322) #HW5HE, H
ZFARBYORE Yy Z7ICETHAENS KITFE LT “to assemble the compressor”
EETTBHIEFTERVLD, EERE CIZFNNTETH D EHHET S, Lrl,

5) 14 (1994) 12, “refuse” A% “refuse to” SR UMREERTELON, BARMERICKD EHRHAT
5, BEMIRILIES LAEBRRNHRO T O A2 HBUIZEHLEZDDOTHLEEZ 5.

123



1[1

12 S kR4

DG OBRRKOBERIL, EOK5NEENAEDEEBRBECRAEFFAEZELTAZL
MTERLRY, FBRIETIINWDE T THETHAEZETLTAIENTELZDONEWN
SBAMBERICH D,

(32) a. E: *Fine. I knew you know how ¢. [¢p=to reassemble the compressor]
‘b. E: Fine. You've succeeded ¢. [¢p=to reassemble the compressor]

BEEMEHARTIEUTOLDICHATE S, 32) ORBRISHRILLIEVDIE, ThzE
BERT DDIIRODESGIIRIUDEEELWMOHT I ENTERY (DED, FEFEAERICE
DOEIBBEZFIAL TEODDNLIRN) o THD, BmeEs AL, EY/RIEE
DHT/-DIlBEOFEEZREVHL, TACHETAEEZVGEDOEDIMDHL, HFELH
LHLEDEDIEDTEDNDLNIEN, LML, £5THITIEAESICTERRT NS E
L7320, (Ba)3EEREEERZDDRFELEEA LN, INTHLT, (B2) T, A%
SESHLRET =00, LEOHNSZORTHEZETTDDIEILDEEZRDHTO
KETHHMNIGITEND LD TTOTHA S, DED, (32b) DRFEIMEFIT
LBBEDRVAAZEZIISE, TOMRR, LITHAOETHOELZIIRLEDTHS,

4. % U

BELEEEEEETZOIE, METFRH o EBBRFICHD AR 28EEZ AW HEE
BRETD. LEdM-> T, RBRRK, FERE L HICEEWR, FESBENXXROM A %
FIALUTERTAOELETD EEADZHFNERATHY, TNIIEEEERICIIZEIN
5, 2 00BINEBICETENLRMN ST ZS 52 TTHA L ZRTFAOEITET S DI,
HMEFORTBIKETS (OFVIEFIERBETEROHT) ENWIHHEETLHEXS
TOEDS, EENEREETHETHHNFHRDBNGEITEEENEVWNSTH 5,
71 =, BRI IE, HEFESOEEREOETENRICEKN T 325k

\, TOBIZE, HIWBBERIMhsnwl & (DEDRERERICHWLEEETES
Eﬁﬁgmmnﬁﬁé:&)ﬁ%@?%éo%%%%K%bé:@&5ﬁ%ﬂ%ﬁ@A%
MARBATWDIEITHDEEA D,

S, REERCROESICHHAINIHMEFORENEROBEORF NSO B E
NBTOERICDNT, ISITHMRBAENKRETH B,

SE X
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Anaphora and Relevance

The presupposition that surface and deep anaphora involve different modes of anaphoric
processing has been widely accepted. However, the question of why some examples of
surface anaphora are pragmatically controlled and of what pragmatic factors determine the
choice of either linguistic or nonlinguistic context have not yet been properly examined,
except for ad hoc explanations. This paper deals with these problems by focusing on the
assumptions the hearers use in utterance interpretation. In any case of anaphoric processing,
both linguistic and nonlinguistic context can be used to recover antecedents. If linguistic
context is available, antecedents can be recovered on the basis of syntactic clues. If not,
antecedents are recovered in the assumption the hearers can access with least effort. Such an
anaphoric processing is consistent with the principle of relevance proposed by Sperber and
Wilson (1986/1995).
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